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предполагающими вхождение менее сложных единиц в более сложные 

единицы. Центром поля локальности является многозначное слово «место». 

В семантической структуре этого обобщающего слова отражается весь 

спектр объема понятия места. Перспективы дальнейшего исследования мы 

видим в имплементации теоретических положений в изучение лексико-

семантического поля «образование». 
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Як відомо поняття “гендер” включає в себе соціально-визначені 

характеристики чоловіків і жінок на відміну від біологічно визначених. Тому 

ця категорія ще за своєю сутністю розглядається як “соціокультурна стать”, 

що покликана підкреслити соціальний характер нерівності між статями, яка 

поступово змінюється залежно від суспільних та культурних перетворень [1, 

с. 35]. 

На основі врахування такого підходу до розуміння проблеми Дж.Скотт 

визначила 4 компоненти гендеру: комплекс культурних символів в яких 

закріплені соціальні моделі статі; нормативні твердження, які визначають 

спектр згаданих символів, що містяться у релігійних, педагогічних, 

правничих і політичних доктринах; соціальні інститути і організації, які 

охоплюють не тільки системи родинних стосунків, сім’ю, домогосподарство, 

а також такі сексуально-детерміновані інститути як ринок робочої сили, 

система освіти, державний устрій; самоідентифікація особистості [8, с. 91].  

Гендерні дослідження (Gender Studies) та гендерна освіта у Великій 

Британії виникли у зв’язку з необхідністю теоретичного осмислення 

проблем, пов’язаних з існуванням різних статей у суспільстві. Але фактично 

гендерні дослідження та гендерна освіта є когнітивною практикою жіночого 

руху, руху, який у британському політичному дискурсі отримав назву 

феміністичного, зокрема соціал-фемінізму, радикального фемінізму, 

ліберального фемінізму та “чорного” фемінізму. Так, ці та інші різновиди 

феміністських рухів значною мірою посприяли тому, що поняття статі на 

додаток до фізіологічного набуло виразного соціального змісту і, як наслідок, 

у науковий обіг було введено термін “соціальна стать”, як сукупність норм 

поведінки й позицій, які зазвичай асоціюються з особами жіночої і чоловічої 

статі в тій чи іншій спільноті. 

В свою чергу це призвело до того, що феміністичний рух протягом 

кінця ХХ і початку ХХІ століття поступово трансформувався від суто 

політичного явища до широкої інституціоналізації жіночих досліджень 
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(Women`s Studies) в західноєвропейських, зокрема в британських 

університетах. 

Так, на сьогодні у закладах освіти діє понад 500 жіночих програм, 

впроваджено біля 20000 курсів з жіночої проблематики, а також майже 40 

дослідницьких центрів, які працюють у цьому напрямі. 

Західні дослідниці, такі як Р. Гроулорд, Т. Лауретіс, Б. Розен, 

Р. Флетчер [4; 5; 6; 7] виявляють джерела профеміністичного мислення в 

добу середньовіччя. Однак досвід жіночої самоідентифікаціїі 

самоствердження має значно більш глибоке історичне коріння. Сюди можна 

віднести жіночі таємні товариства, досвід жіночих містерій, навіть жіночі 

республіки, підставою для виникнення яких було прагнення жінки обладнати 

світ відповідно до свого бачення, до своєї власне жіночої перспективи. У той 

же час, цей досвід, якщо й був представлений у писемній культурі, то лише 

фрагментарно. Цей феномен отримав назву жіночої “відсутності” або 

“мовчання” жінки в суспільстві [2; 7]. Однак у сфері культури жіночий досвід 

практично не мав втілення. І це закономірно, оскільки жінка фактично і 

реально була відсутньою у сфері публічного (від лат. publicus – суспільний) 

існування, події якого традиційно становлять головний сюжет писемної 

культури [8].  

Враховуючи це, основним призначенням жінки вважалось материнство 

та піклування про сімейне вогнище. Особливо трагічною ставала її доля у 

кризові періоди, коли мова йшла про виживання нації, держави, культури. 

Природна здатність жінки до відтворення життя перетворювалась у функцію 

державної чи національної значимості. В результаті жінка як особистість 

розпорошувалась. Вона була витіснена на периферію суспільного існування, 

тим самим жінка втрачала свою історичну ініціативу. 

У зв’язку з цим, на початку 80-х років ХХ століття у науковий обіг 

західноєвропейських країн, зокрема, Великої Британії входять гендерні студії 

(Gender Studies). Ще в 60-ті роки поняття “гендер” в тому значенні, як воно 

використовується сьогодні – “співвідношення людей різної статі” або 
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“спеціальний конструкт статі” [6, с.16] – було абсолютно невідоме і 

вживалось для опису лише граматичної категорії, яка дослівно 

перекладається українською мовою, як “рід”. Вживати цей термін поза 

межею граматики вважалось абсурдом. 

Оскільки дослідження гуманітарних наук були переважно 

андроцентричними і здійснювались з позицій чоловічого домінування в 

суспільстві, то концепція гендеру стала загальновизнаним досягненням 

неофеміністичного руху, що поширився у 60-70-х роках ХХ століття на 

Заході. Цей рух принципово змінив уявлення про зміст демократії; змусив 

побачити багатобарвність соціального простору [6, с.16]. 

Із середини 70-х років в західних університетах стали виникати центри 

“жіночих”, “феміністичних”, гендерних досліджень, головним завданням 

яких стало дослідження та визначення особливостей жіночого “начала”, 

жіночого підходу, жіночих цінностей. З їх розвитком досліджень було 

розпочато аналіз відповідних процесів, обґрунтування порівняльних 

характеристик “чоловічого” і “жіночого” [1]. А застосування поняття 

“гендер” передбачало перехід досліджень з рівня біологічного на рівень 

“соціальний” та відмову від твердження про “природне” призначення статей. 

Протягом другої половини ХХ століття погляди на державну гендерну 

політику у Великій Британії змінювалися під впливом ідей зміцнення 

рівності прав для чоловіків та жінок на освіту, працевлаштування, соціальне 

забезпечення. Але цей стратегічний курс зазнавав певних змін з приходом 

кожного нового уряду, доповнювався і збагачувався ініціативами 

регіональних адміністрацій, змінювався відповідно до соціокультурних 

зрушень у суспільстві. Зокрема, в повоєнний період (1940-50 роки ХХ ст.) 

проблемам гендерної політики надавалось недостатньо уваги. Нагальна 

потреба якнайшвидше демілітаризувати суспільство вимагала вивільнення 

робочих місць для чоловіків, що повернулися з фронту. Тому спонукання 

жінок повернутися до домашнього господарювання сприймалися не як 

дискримінаційні, а як зумовлені ситуацією [4]. 
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У наступні 60-70-ті рр. промислове піднесення в країні й масова 

освіта не поліпшили становище жінок. Їх перспективи щодо здобуття 

освітньої та фахової кваліфікації не зазнали суттєвих змін, що спричинило 

гострі дискусії на державному й регіональних рівнях довкола проблем 

гендерної політики. Ці суперечки переростали в протест проти виявів 

дискримінації жіночої статі в соціальній, правовій, виробничій та освітній 

сферах. Саме в цей період феміністські рухи значно активізували свою 

діяльність [5].  

Слід зазначити, що представниці ліберального, соціального й 

радикального фемінізму найактивніше вимагали реформувати шкільну освіту 

з метою забезпечення рівних можливостей для сприятливого 

інтелектуального, психічного, фізіологічного й соціального розвитку дівчат 

нарівні з юнаками  

Саме у 60-70-ті роки англійські ліберальні феміністки доклали немало 

зусиль, щоб потрапити до уряду і місцевих адміністрацій та сприяти 

проведенню гендерної політики рівних можливостей. У свою чергу 

концепція радикальних феміністок грунтувалася на тому, що влада чоловіків 

над жінками пронизувала все суспільство, і інститут освіти зокрема. Попри 

радикальність і крайнощі, якими помітно позначено виступи англійських 

феміністок за справедливу гендерну політику в школі, їхньою безперечною 

заслугою стало виявлення актуальних проблем у шкільній освіті та 

привернення до них уваги суспільства. 

Як засвідчує англійський досвід, після більш ніж півсторічної боротьби 

феміністок за рівні з чоловіками права жінок у цій країні лише тепер 

спостерігаються реальні, хоча й не вражаючі, зрушення в розумінні молоддю 

цих проблем [3, с.823]. 

Широке застосування концепції гендеру, гендерних досліджень у 

Великій Британії здійснило вагомий вплив на еволюцію суспільних норм і 

уявлень про стосунки між статями та призначення жінки. Наукові знання в 

свою чергу стимулювали зміну масової свідомості, сприяли трансформації 
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моралі, традицій, інститутів. Дискусія, розпочата феміністками в 60-х 

роках вилилась у прийняття міжнародним співтовариством цілого ряду 

документів (прийняття конвенції ООН про ліквідацію всіх форм 

дискримінації жінок (1979), проведення міжнародних конвенцій, 

присвячених розгляду питань становища жінок у суспільстві (1995, 2001). 

Тож сьогодні за міжнародним правом соціальна сутність жінки оцінюється 

вище, аніж біологічна. 

Значний інтерес, який сьогодні відчувається до гендеру як поняття і 

процесу навчання та виховання, що відкриває нові теоретичні та пізнавальні 

перспективи, свідчить, що в останні два десятиріччя відбулось не лише 

переосмислення проблеми стосунків статей, але й про те, що стосунки статей 

лише тепер стали сприймати як форму соціальної організації.  

Отже, вивчення специфіки статей дає змогу аналізувати сутність 

гендерної освіти та виховання у Великій Британії, яка полягає в становленні 

психологічної статі особистості, що базується на статевій самосвідомості і 

ціннісних орієнтаціях статеворольової позиції особистості, яка реалізується 

нею у спілкуванні і діяльності.  
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Романюк С. К. 

Рівне 

РЕКЛАМНИЙ ДИСКУРС: ПІДХОДИ ДО ВИЗНАЧЕННЯ, 

СПІВВІДНОШЕННЯ З СУМІЖНИМИ ПОНЯТТЯМИ 

Складний і багатоплановий феномен дискурсу перебуває у центрі уваги 

сучасних гуманітарних наук, насамперед, філософії, соціальної семіотики, 

теорії штучного інтелекту, соціології, культурології, етнографії, соціальної 

психології, літературознавства, теорії комунікації й різних напрямів 

лінгвістики: психолінгвістики, когнітивної лінгвістики, соціолінгвістики, 

етнолінгвістики, лінгвокультурології тощо. 

Використання цього терміна у сфері мовознавства відповідає новим 

тенденціям, сучасним парадигмам, методологічним принципам лінгвістичної 

науки сьогодення, переорієнтацією її на антропоцентричні настанови.  

Численні трактування терміна “дискурс” можуть бути об’єднані у три 

великі групи: а саме, визначення з позицій 1) формальної лінгвістики; 

2) функціональної лінгвістики; 3) ситуативно-інтерпретаційної лінгвістики 

[14, с. 85-87].  

Формальний підхід, початок якого пов’язують з ім’ям З. Харріса, 

передбачає розуміння дискурсу як утворення більшого за обсягом, ніж 

речення, тобто дискурс у цьому розумінні – це надфразова єдність (складне 

синтаксичне ціле) [1, с. 298]. З погляду структурної організації, дискурс є 
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